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Abstract: The author attempts on evaluation of the Slavic, German und 

Hungarian elements which have penetrated into the people language of the 
Romanian who live on the Colitca Valley (Sãlaj district). Those elementes was 
testifid by the author in the time from 1950-1960. Despite the fact that region is 
not part of the aria inhabited by the Hungarian peapel but very cloth to her, 
sole a relatively smalle number of Hungarian words is used to name dishes, 
vegetables, househould objects or institutions etc., which continue to be used by 
the rural population of the Colitca Valley. Within the the last years on can 
easily notice the tendency to reduce the number of these elements, one possible 
reason leiing in the cultural emancipation of the population. 

 
Se ştie cã vocabularul unei limbi este supus unor numeroase influenţe din 

partea limbilor vorbite de cãtre populaţiile cu care acesta vine în contact. Astfel, 
româna – pe parcursul evoluţiei ei – a venit în contact – direct sau indirect – cu 
slava, greaca, maghiara, turca, franceza, germana etc., care, toate, şi-au pus 
amprenta – în mãsurã diferitã –– asupra lexicului autohton. Evident cã, pe primul 
plan, se situeazã înfluenţa unor limbi cu care populaţia autohtonã a intrat in 
contact direct, în viaţa de zi cu zi, ca urmare a coexistenţei – mai mult sau mai 
puţin îndelungate – cu vorbitori ai acestor idiomuri. In acest context, nu este de 
neglijat influenţa pe care a jucat-o limba maghiarã asupra dialectelor şi graiurilor 
locale, în special în zonele unde vorbitorii nativi de limbã maghiarã reprezentau o 
parte însemnatã a populaţiei, cum este cazul în Transilvania.  

 
II Elemente maghiare şi germane*

Dacã prezenţa numeroaselor cuvinte de sorginte slavã se explicã prin 
simbioza dintre români şi slavi în secolele VI-X, prezenţa elementelor maghiare 
în graiurile locale din Transilvania nu poate fi explicatã printr-o asemenea cauzã, 
în ciuda faptului cã maghiarii, şi ei foarte numeroşi, au dominat în Ardeal timp de 
peste 800 de ani.  

Sã nu uitãm însã cã migratorii slavi, la rândul lor în numãr foarte mare, deşi 
stãpânitori, au fost asimilaţi, în cele din urmã, de cãtre populaţia autohtonã daco-
romanã, în timp ce ungurii au dus tot timpul o politicã de aparthaid, ba mai mult, 

 
* Nu ne ocupãm aici de elementele maghiare şi germane care au intrat de mult în uzul 
general, ca de ex., şapcã, nãdragi, cãtanã, cãbat etc. 
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şi o politicã de descurajare a elementului românesc, cum ar fi decãderea din 
drepturi şi pierderea averii la refuzul de a se lepãda de naţionalitatea românã, prin 
crearea de şcoli de stat numai în limba maghiarã, prin introducerea, mai târziu, a 
limbii maghiare ca limbã oficialã, ceea ce a avut ca urmare maghiarizarea 
numelor româneşti în acte şi documente etc., a toponimelor şi hidronomelor, fãrã 
însã a reuşi – cu toate acestea – sã afecteze într-o mãsurã semnificativã fiinţa 
noastrã naţionalã. Pãtrunderea în limba generalã sau în graiurile locale ale unor 
elemente din aceastã limbã nu impieteazã cu nimic esenţa ei româneascã, 
împrumuturile din alt idiom fiind normale pentru orice limbã.  

Elemente maghiare în graiul popular al locuitorilor de pe valea Colitca 
(satele Cãţãlul Românesc* – azi Meşenii de Sus – , Şeredei, Pria, Stârci – (v. folia 
nr. 1) sunt mult mai puţin numeroase decât cele din alte zone ale Transilvaniei, în 
ciuda faptului cã localitãţile în discuţie sunt situate la numai câţiva kilometri de 
mãnoasa vale a Crasnei care trebuie sa fi fost populatã intens de maghiari încã de 
la venirea lor aici, ceea ce explicã faptul cã în graiul local al populaţiei româneşti 
– dar nu numai – au intrat o mulţime de maghiarisme. Cu toatã apropierea de 
valea Crasnei, în satele amintite mai sus nu au locuit – de-a lungul secolelor – , 
decât un numãr infim de maghiari, care, desigur, nu ar fi putut influenţa graiul 
local. Astfel, o statisticã din anul 1890** aratã cã în satul Cãţãlul Românesc 
existau un numãr de 167 case şi 1314 locuitori, dintre care 15 nemţi, 15 izraeliţi 
iar restul români, în timp ce în satul învecinat, aflat în imediata apropiere a vãii 
Crasnei cu un numãr de 187 de case, numãrul de locuitori era de 865, dintre care 
454 maghiari, 1 german şi restul români, 11 evrei. Conform aceleaşi surse, la 
1733 existau aici un numãr de 20 de familii, iar la 1750 ––367 de suflete, toţi 
greco-catolici, adicã români, cãci aceastã confesiune existã numai la români şi la 
ucraineni***. 

Totuşi, datã fiind circulaţia oamenilor şi legãturile economice pe care le 
aveau locuitorii satelor în discuţie cu localitãţile din jur, au intrat în uzul limbii 
locuitorilor din aceastã zonã o serie de maghiarisme cu o razã mai micã de 
rãspândire, pe care, într-o primã fazã, le vom prezenta în ordine alfabeticã:  

BOLD¹, bolduri s.n. “magazin, prãvãlie”; magh. bolt. Nu apare nici în DEX 
nici în DAR cu acest sens, existã doar un omonim care nu are nici o legãturã 
semanticã cu acest apelativ, care se pare cã nu a intrat în uzul general. Cuvântul 
are/avea o rãspãndire destul de largã, fiind folosit, pe lângã satul Cãţãlul 
Romanesc, în Cãţãlul Unguresc, Crasna, Şeredei şi în alte sate din comuna Crasna 
şi localitãţile mai mari din împrejurimi (Vârşolţ, Simleul Silvaniei) (v. Moraru, 
Elemente germane şi maghiare, 2001) 

 
* Deşi numele actual al localitãţii este Meseşenii de Sus, întrucât în toate documentele de pânã la 
schimbarea numelui (1973) figureazã sub vechea denumire, care este relevantã  poentru noi din 
punct de vedere lingvistic, în lucrarea de faã o vom folosi în continuare pe aceea de Cãţãlul 
Romanesc. 
** v. Monografia Sãlajului, de dr. Mor Petru, vol. III, 1902. 
*** Ucrainenii au recunoscut supremaţia Papei din aceleaşi motive ca şi românii ardeleni dar înaintea 
acestora, anume pe la 1692 (v. Prunduş S., Plaianu C., De ce suntem greco-catolici, Cluj-
Napoca 1999. 
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CANTÃ²****, cãnţi s.f. “canã mare de tablã de formã conicã cu un singur 
mâner”. Este înregistrat atât în DEX cât şi în DAR. La Binder (III, p. 52) gãsim: 
“ cantã 1. “oalã de tablã” (com. Drãgoioasa, raion Vatra-Dornei, reg. Suceava); 2. 
“cofã” (com. Izvoru Dragoş, raion Vişeu, reg. Maramureş), din germ. de sus 
Kande, “canã”. DA şi CADE il considerã de origine sãseascã sau maghiarã. Harta 
1039 (canã) şi 1040 (gãleatã), din ALR, serie nouã, IV, prin distribuţia formei 
cantã, pledeazã pentru un împrumut din germanã (com. Bîrsana, raion, Vişeu, reg. 
Maramureş, com Prundu Bîrgãului, raion Bistriţa, raion Maramureş, com. 
Sînmihaiu-Almaşului, raion Huedin; com. Petreşti, raion Turda, reg. Cluj; Gîrda 
de Sus, raion Beiuş, com. Feneş, raion Alba, reg. Crişana; com. Dobra, raion Ilia, 
reg. Hunedoara; com. Glimboca, raion Caransebeş, reg. Banat; com. Petreşti, 
raion Gorj; com Strehaia, raion Strehaia, reg. Oltenia.” Putem constata cã acest 
cuvânt este de mult intrat în uzul general. 

CÃUACI, cãuaci s.m.  “fierar, potcovar”: magh. kovács***. Nu apare în 
DEX, în schimb existã în DAR cu varianta COVACI, care redã pronunţia exactã a 
cuvântului din maghiarã. Se observã în zona cercetatã adaptarea foneticã şi 
ortograficã la sistemul limbii române prin transformarea lui o accentuat în ã şi 
mutarea accentului pe silaba a doua. Este sigur însã cã acest cuvânt – dat fiind cã 
nu formeazã familie de cuvinte în maghiarã, este, de fapt, la origine, un împrumut 
din limbile slave, unde avem verbul sl. kovat’ “1.a forma, a da o formã oarecare 
prin lovituri de ciocan; 2. (fig.) printr-o oarecare activitate a crea ceva 3. a 
potcovi” cu derivatele kovka “1. forjare, fãurire 2. potcovire; kovočnîj (de 
forjare, de fãurire), podkovka (potcoavã)” (cf. DRR). Il gãsim şi în Glos. reg. la 
pag. 23 sub varianta cãuaci s.m.“fierar”, acelaşi cu covaci ”idem” şi derivatul 
cãuãcie “fierãrie”, dar apare şi varianta covaci. 

CÃUÃCIE, cãuãcii s.f., v. mai sus. 
CÃRÃLABÃ, cãrãlabe s. f. “gulie”, cf. magh. karalábej. Nu apare nici în 

DEX, nici în DAR. Cuvântul maghiar citat mai sus este, cu certitudine, originar 
din germ. Kohlrabi (“gulie”), unde mai existã şi alte cuvinte cu aceastã rãdãcinã 
– der Kohl (varzã), der Blumenkohl (conopidã), a fost preluat, probabil, de 
maghiari în timpul Imperiului Austro-Ungar, de unde s-a transmis apoi şi în graiul 
românilor ardeleni. Este rãspândit în întreaga zonã a vãilor Colitca şi Crasnei.  

CIONT, cioante s. n., “os”; cf. magh. czónt “os” (nu apare nici în DEX , 
nici în Glos. reg., în schimb îl întâlnim în DAR cu mai multe sensuri, dintre care 
la sensul nr. 2. gãsim: “ciont s.n., (reg.) os, ciolan,” cecea ce denotã cã, deşi 
regionalism, are o arie mai largã de rãspândire. Cuvântul este încã folosit curent 
de populaţia ruralã localã. Relevant pentru istoria acestor locuri este şi faptul cã 
cel mai înalt vârf al Meseşului, la poalele cãruia se aflã satele amintite, poartã 
numele de Osoiul Ciontului (700 m), adicã “osoiul osului”, un pleonasm 

                                                           
**** Pentru a nu produce confuzii din cauza similitudinii dintre accent () şi semnul diacritic care 
apare în maghiarã la unele vocale (ó, á etc.) vom marca accentul prin sublinierea vocalei accentuate 
în ambele limbi) 
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explicabil prin dubla denumire româneascã şi maghiarã a acestui loc. Fenomenul, 
remarcat de cãtre specialişti nu o datã, reflectã în mod indubitabil succesiunea 
cronologicã a migraţiunilor. Iatã ce spune D. Giurescu referitor la acelaşi 
fenomen, exemplificat, de data aceasta, prin douã hidronoime: (v. Giurescu, 1967, 
p. 14-15): “Foarte interesante, sub raportul concluziilor ce se pot trage în sprijinul 
continuitãţii populaţiei romanice, sunt numele a douã ape: Bistriţa, în partea de 
nord-vest a Transilvaniei şi Sebeşul, în partea de sud-est a ei, deci în extremitatea 
opusã. Bistriţa, afluent al Şieului, care, la rându-i, e afluent al Someşului, poartã, 
în partea ei superioarã spre izvor, numele de Repedele. Aceastã succesiune de 
hidronime este însãşi imaginea felului despre cum s-au succedat ocupaţiile 
neamurilor migratorii, în evul mediu timpuriu, cât şi a peceţii pe care au pus-o ele 
toponimiei. …..Bistriţa e un nume slav, dat de populaţia slavã care s-a aşezat în 
aceastã parte a ţãrii; el traduce numele românesc Repedele, pe care populaţia 
daco-romanã, împinsã spre partea superioarã a vãii, l-a pãstrat. (v. şi la E. 
Petrovici,  1944, p. 29)”. Cuvântul este inã\ în uzul curent al populaţiei româneşti 
din zonã. 

CIOROI, cioroaie n. f., “pârâiaş repede de munte, amenajat de mâna 
omului astfel ca sã cadã în cascadã” (nu apare nici în DEX, nici în DAR); magh. 
czorogni = rom. a curge, magh. czorgó “cişmea, şipot”. Vezi şi topicul 
CIOROCA, denumire pentru o parte a satului Cãţãlul Românesc. 

CLOP, clopuri, s. n.,  “pãlãrie ţãrãneascã de paie” cf. magh. kalap (apare 
în DEX şi în DAR cu sensul de “pãlãrie ţãrãneascã cu calota rotundã şi borurile 
scurte”) v. şi sl. kolpak. Observãm transformarea grupului magh. olo, oro  în 
rom. lo/la, ro/ra  ), ca  şi in apelativul Crãciun, magh. Karácsonj. 

COCIOANE s. pl. “rãciturã, piftie”: din magh. kocsonya “piftie, gelatinã”. 
Nici acest cuvânt nu este autentic maghiar, ci are la bazã un slavism: okočenet’ 
înseamnã “a se întãri, a înţepeni pierzând mobilitatea şi sensibilitatea” (v. in DO). 
Sã nu uitãm cã în maghiarã au intrat numeroase slavisme ca urmare a convieţuirii 
alãturi de slavi în perioada cât au stat în stepele ruseşti dintre Don şi Volga, unde 
au ajuns pe la 830 şi au rãmas cam o jumãtate de secol, pânã pe la 888, când au 
apãrut în Câmpia Panonicã.(v. Xenopol, op. cit., p. 610-11). 

COLOMPARÃ, colompere s. f. “cartofi”, cf. magh. krumpli “cartofi”. Nu 
apare nici în DEX, nici în DAR, l-am gãsit în schimb la Binder (III, p. 64), sub 
forma (prescurtatã) crumpere, (o contaminare între crumpli şi pere (de pãmânt) 
s. pl. “cartofi”, cu numeroase variante ca crumperi, crîmpei, cloampe, grumba, 
grumpe, groampe, printre care şi colomparã (com. Bohotinul Mic, raion Carei, 
reg. Maramureş, com. Selindru, raion Marghita, com. Bocşa, raion Zalãu, reg. 
Cluj, din magh. kolompˆer(a). Cf. DA, CADE şi Dicţ. Scriban, care le considerã 
tot variante din maghiarã sau din sîrbã”. Deşi suntem de acord cã împrumutul este 
din maghiarã, prototipul propus de ei ne-a mirat, pentrucã nu l-am gãsit nici într-
un dicţionar maghiar-român, cu atât mai mult cu cât în aceastã limbã nu existã 
accent circumflex, ceea ce ar fi trebuit sã-l punã pe gânduri pe autor. 
Transformarea lui r în l şi invers este un fenomen larg rãspândir în plan europeran 
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(v. it. paloma, rom porumbel) (aici folia 3). La Cãţãl se mai folosea şi expresia 
pere de pãmânt, probabil un calc dupã franţuzescul pomme de terre. 

COPÂRŞEU, copârşeuri s. n., “sicriu”, din magh. koporsó “sicriu”. Nu 
apare în DEX însã îl regãsim în DAR cu specificarea “(reg.)” şi sensul de “sicriu, 
coşciug, raclã”; Remarcãm adaptarea la sistemul fonetic al limbii române prin 
transformarea lui or în îr şi a terminaţiei ó în eu, specificã limbii române: liceu, 
releu, planşeu, observatã în multe alte ocazii. 

CORHAZ, corhazuri s. n., “spital" din magh. kórház “spital" .Nu apare în 
DEX însã îl gãsim în DAR cu specificarea (reg.) “spital”. Deosebirea dintre cele 
douã limbi constã numai în accent, care în românã, stã pe a doua silabã. 
Presupunem cã maghiarul korház este, la rândul lui, un calc dupã germ. 
Krankenhaus (spital), care, tradus mot-a-mot înseamnã “casã de bolnavi’: v. 
germ. krank (bolnav)+Haus (casã), cf. şi magh. kor (bolnav)++ ház (casã).  

CUCURUZ m. sg. ” graminee înaltã, cu frunza lungi şi late iar în vârf o 
inflorescenţã în formã de mãturã”, sin. “porumb” intratã în uzul general, din austr. 
Kukuruz 

DIAC, dieci s.m., “cantor” din magh. deak “cântãreţ bisericesc” (nu apare 
în DEX , în schimb îl întâlnim în DAR cu specificarea “(reg.)” şi sensul ”psalt, 
cântãreţ bisericesc” 

DÂMB s.n., dâmburi “deluşor” din magh. domb; apare în DEX cu sensul 
de “ridicãturã micã de pãmânt înãlţatã la marginea unui şanţ sau a unei gropi” iar 
în DAR ca regionalism cu sensul “deal mic, culme, colinã, mãgurã, grind” etc. 
Existã şi un topic local în satul Cãţãlul Românesc – Dâmbul Morii, ceea ce 
denotã vechimea lui. 

FEREDEU, feredeuri s.n., “baie” şi “cadã pentru îmbãiere”; “local public 
pentru a face baie, “localitate balnearã”, din magh. fürdö “baie” şi verbul 
fürödni “a face baie” apare în DEX cu aceste precizãri din magh. dial. feredni iar 
în DAR este menţionat ca regionalism cu sensul “1. baie, îmbãiere şi 2. baie, 
staţiune;” Observãm cã grupul ür se transformã în românã în –ere-. 

FIDEU, fideuri s.n. “capac” . Nu apare nici în DEX nici în DAR; din magh. 
fedő 

FITEU, fiteuri s.n. “cuptor metalic”, din magh. fütö. Nu apare în nici DEX 
nici în DAR, nici în Glosar. Transformarea sufixului final ö în eu este frecventã: 
fideu, ilesteu, lipideu. 

GACI s pl. “fustã pantalon din costumul popular al ardelenilor sãlãjeni”, 
din magh. gatja. Apare atat în DEX cu sensul “pantaloni largi specifici portului 
popular din regiunea Oaşului” cu etimologie necunoscutã, cat şi în DAR cu sensul 
de ”izmene largi purtate ca pantaloni în Oaş“. Precizãm cã acest port existã şi în 
anumite pãrţi ale Sãlajului (pe valea Colitca, de exemplu) şi nu numai, dar 
definiţia din DAR ni se pare inexactã, vulgarizatoare, este vorba de o fustã 
pantaloni, cu pliseuri mari, de culoare albã, uneori dantelatã la partea de jos, care 
ajunge pânã aproape de glezne (folia 4).  
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ILESTEU s. sg. “drojdie”: magh. élesztö “drojdie”. Nu apare nici în DEX, 
nici în DAR, nici în Glosar: 

LIPIDEU, lipideuri s.n. “cearceaf” , din magh. lepedö “cearceaf”. Nu apare 
nici în DEX, nici  în DAR, nici în Glosar. Se utilizeazã frecvent atât în zona la 
care ne referim, cât şi în localitãţile de pe valea Crasnei.  

LOPITÃU s.n. “obiect din lemn de formã dreptunghiularã, folosit ca suport 
la bucãtãrie pentru tãiat zarzavatul, mezeluri, pâinea etc.” (nu apare în DEX): 
magh. lapitó “idem”. 

MAJE, mãji, s.f. “unitate de mãsurã pentru greutãţi, echivalentã cu 100 
kg.”. Cf. magh. mája 

MARHÃ, marhã, s.f. “vitã”, cf. magh. marha. NU apare în DEX, îl gãsim, 
în schimb, în DAR, cu acelaşi sens, dar forma de plural este greşitã: nu marhe, ci 
marhã, cf. expresia TÂRGUL DE MARHÃ pentru “târgul de vite”. 

MÃLAI n. sg. “porumb”, cf. magh. máley. Il gãsim în DEX cu 
urmãtoarele menţiuni: ”MÃLAI, (2) mãlaie, s.n. 1. Fãinã de porumb (Reg.) Fãinã 
de mei. 2. Aliment preparat din fãinã de porumb, de mei sau de alte cereale, 
dospit şi copt în cuptor; aliment preparat din fãinã de porumb amestecat cu lapte 
(şi cu zahãr). Turtã formatã prin presarea rezidurilor rãmase dupã extragerea 
uleiului din seminţele plantelor oleaginoase. 3. (Reg.) Porumb. 4. (Reg.) Mei; p. 
restr. Boabe de mei (Bot., reg.) – Et. nec.” 

Originea acestui apelativ este discutabilã. Unii cercetãtori sunt de pãrere cã 
ar proveni din dac. malana (Xenopol, 1888, p 109). Interesant este faptul cã încã 
Haşdeu menţioneazã, printre alţi 84 de termeni care, în opinia lui, s-au pãstrat din 
idiomul indoeuropean al dacilor, acest cuvânt, care, probabil, exitase şi înainte, 
dar cu o altã acceptţiue. Xenopol presupune cã apelativul mãlai ar reprezenta o 
altã denumire pentru mei, care, la randul sau,  se trãgea din dac. malana, în timp 
ce cuvântul mei provenea din lat. millium. 

OIAGÃ, oiegi s.f., “recipient de sticlã”, cf. magh. üveg . Nu apare în DEX, 
îl întâlnim în DAR cu sensul de “1. sticlã, garafã” şi 2. recipient de sticlã”. 

OLOI n. sg. “ulei”; nu apare în DEX,  dar îl gãsim în DAR; cf. şi magh. 
olaj. 

PÃPIRUŞ s.n. (citeşte: pãptiruş) “hârtie”, magh. papir  “hârtie”, v. şi 
germ. Papier “hârtie”. Gãsim la Binder (op. cit., p. 56), numai varianta papir s.n. 
“1.foiţã de ţigarã; 2. “ceva subţire, fin” (com. Bilca, Frãtãuţii Noi, Frãtãuţii Vechi, 
Galant, Putea, Straja, Vicovul de Sus, Vicovul de Jos, raion Rãdãuţi, reg. 
Suceava) din germ. (Zigaretten)papier “foiţã de ţigarã”, deci este vorba de un alt 
sens.  

PÃSULÃ s. f. “fasole” din: magh. paszuly “fasole”. Nu apare în DEX însã 
îl regãsim în DAR cu trimitere la fasole. Este evident cã şi apelativul maghiar are 
la origine cuvântul latinesc faseolum, (v. lat pater = germ. Vater, engl. Father) 
numai cã aici s-a produs prima muta ţ ie  consonanticã germanicã a seriei 
de consoane explozive surde p, t, k, care trecând prin faza de aspirate surde ph, 



 527

th, kh, s-au transformat în spirante surde devine f, þ, h şi apoi revin iar la p. t, k.* 
(v. folia nr. r ). Iatã cum acest exemplu confirmã cele spuse de Simenschi referitor 
la faptul cã rotaţiunea consonanticã este întâlnitã nu numai în limbile 
indoeuropene, ci şi în cele neindoeuropene, respectiv cele fino-ugrice. Sã fie oare 
vorba de un maghiarism sau avem de-a face cu un împrumut din românã în 
maghiarã?Iatã o întrebare la care va trebuii sã gãsim rãspunsul! 

POGACE, s.f.  “turtã obţinutã prin presarea cojilor de floarea soarelui dupã 
extragerea uleiului”, din magh. pogacsa “turtã, pogace, pateu”. 

PORODICÃ, porodici s.f., “tomate, roşii “, nu apare nici în DEX, nici în 
DAR; cf. magh. paradicsom. Şi acest apelativ este, de fapt, de origine germanicã, 
provenind din austr. Paradeiser, denumire datã pentru tomate (vezi şi germ. 
Paradiesapfel), care este utilizat atât pentru a denumi o specie de mere (merele 
paradisului), cât şi pentru tomate, care se aseamãnã cu aceste mere (v. 
Bertelsmann, 1143). Aceastã denumire s-a transmis asupra tomatelor importate 
din America de sud care, datoritã coloritului lor frumos şi luminos au fost 
asemãnate cu aceste fructe. Sã ne amintim şi de it. pommo d’oro (de unde provine 
rus. pomidory (roşii), ceea ce ne face sã presupunem cã, la originea acestor 
sintagme se aflã un prototip mai vechi. Cuvântul Paradeiser a fost preluat de 
maghiarã în timpul dominaţiei austriece, adaptat la sistemul acestei limbi şi de 
acolo a intrat şi în graiul românilor ardeleni. Acelaşi lucru este valabil şi pentru 
Paprika (v. infra!). Este folosit atât în graiul românilor de pe Valea Colitca, cât şi 
în al acelora de pe Valea Crasnei. La Binder, (op. cit. vol. III., p. 67) gãsim 
varianta “pãrãdaisã s.f. , roşie, pãtlãgea (com. Belinţ, raion Lugoj; com Grãdini, 
raion Oraviţa, jud. Banat) din austro-germ. Paradaiser idem (Österreichisches 
Wörterbuch). Cf. TDRG, care-l considerã împrumut austro-germ. Paradeis, 
CADE din germ. Paradeis(apfel), iar Dict. Scriban din sãs. Paradeis(apfel) “mãr 
din paradis, mãrul paradisului”, respectiv ”pãtlãgea roşie” 

PALŢÃU, palţãuri s.n., “baston, toiag” din magh. palka, la rândul sãu, 
trebuie sã fi fost împrumut din sl. palka “nuia” (v. infra!). 

PAPRICÃ f. sg., “ardei”,  cf. magh. paprika, germ. Paprika. 
POTICÃ, potici s. f. “farmacie” din magh. patika, care, se trage, fãrã 

îndoialã, din germ. Apotheke “. Nu apare nici în DEX, nici în DAR, nici în 
Glosar. 

RODE s.f. “ploaie cu soare nocivã” din magh. reg. rodja “idem”. Nu apare 
nici în DEX, nici în DAR. 

SILVOIŢÃ s. f. “magiun” din magh. silvaiz “magiun”, nu apare în DEX 
însã îl întâlnim în DAR în varianta silvaiz, fãrã sufixul –iţã care atestã adaptarea 
la sistemul derivativ al limbii române. Acest lucru este explicabil în cazul 
                                                           
* Este vorba de fenomenul fonetic numit de J. Grimm (v. Simenschi, p. 229) rotaţ iune conconanticã 
(prima mutaţ ie consonanticã germanã):”Mutaţ iunea consonanticã a avut loc şi în alte limbi 
indoeuropene, şi anume în pelasgicã şi armeanã v– şi în dacã, spunem noi – Maria Moraru) precum 
şi   în alte limbi neindoeuropene: în grupa limbilor fino-ugrice şi în grupa de limbi africane bantu 
(folia 3?).  
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regionalismelor care, în funcţie de zonã, au suferit diferite modificãri. ) (Cf. sl. 
sliva “prunã”. 

SOCÃCIŢÃ s. f…”bucãtãreasã”, magh. sokácsnő. L-am gãsit în Glosar cu 
explicaţia “bucãtãreascã la nunţi, derivat de la socaci “bucãtar” (magh. szakacs 
“idem” cu suf. -iţã.)” 

SURET’ s.n. “culesul viilor”, magh. szüret “idem”. Nu apare nici în DEX, 
nici în DAR, nici în Glosar. 

TEMETEU s. n.  “cimitir”din magh. temetö “cimitir”. Nu apare nici în 
DEX, nici în DAR, nici în Glosar. 

VAIOAGÃ, vaioaje, s. pl. ”cãrãmizi din lut nears” din magh.vályog(tegla) 
“chirpici”. Nu apare nici în DEX, nici în DAR, nici în Glosar. 

ŢÎDULÃ, ţîdule s.f.  “bileţel, bon” magh. cédula “idem”, germ. Zettel. 
Nu apare nici în DEX, nici în DAR, nici în Glosar. 

De altfel, trebuie sã precizãm faptul cã, în general, în ce priveşte lexicul 
regional, lucrãrile de lexicologie sunt foarte sãrace pentru Ardeal, predominând 
Moldova şi Bucovina) 

In ceea ce priveşte apelativul PÃLINCÃ, nu susţinem punctul de vedere 
exprimatã în DEX privitor la originea acestui cuvânt. Considerãm cã, în mod 
eronat, cuvântul pãlincã este prezentat drept fiind de origine maghiarã, nu ştim pe 
ce bazã. Noi suntem convinşi, dimpotrivã, de originea slavã a acestui lexem, pe 
baza unor argumente logice şi evidente, care susţin aceastã opinie: 

– Cuvântul menţionat nu are nici pe departe o rezonanţã maghiarã, nici 
accentul şi nici sufixul --inka nefiind specifice acestei limbi; 

 – Pe de altã parte sufixul –inka este propriu limbilor slave, fiind unul 
dintre sufixele diminutivãrii: v. sl. kalinka rom. cãlinul, dim. de la kalina = rom. 
cãlinul; turbinka, Treblinka, korzinka (coşuleţ; calatidiu) (dim. de la korzina 
“coş”); steblinka (dim. de la stebel’ = “tulpinã”), licinka (larvã) etc. 

In maghiarã nici nu mai existã vreun alt cuvânt înrudit cu care sã se 
poatã stabili vreo legãturã etimologicã; altfel spus, nu existã nici un alt 
lexem care sã aibã rãdãcinã comunã cu apelativul pãlincã, (rãdãcina –pál- 
). In DMR avem la aceastã rãdãcinã urmãtoarele cuvinte-titlu: “ pálca 1. 
baston 2. bãţ, baghetã ; 2. vergea, nuia 3. pálcat tor oki felet a condamna; 
pálcika  beţişor”  – acesta este, fãrã îndoialã, un împrumut din limbile 
slave unde gãsim, de asemenea, cuvântul palka f.  cu sensul “un trunchi de 
copac subţire sau o creangã mai groasã tãiat/ã şi curãţat/ã de crengi care 
serveşte drept sprijin la mers; baston, toiag, cu derivatele palocka s. f., 
palocnîj adj. (v. DO), şi, “palec m. 1. deget (extremitatea terminalã mobilã 
a palmei mâinii, degetele de la picioare sau labele animalului” şi adjectivul 
derivat palcevoj, apoi palcik  degeţel”, toate acestea fãrã nici o legãturã cu 
apelativul palincã, deci este vorba doar de o coincidenţã. Este indiscutabil 
cã magh. palka este un împrumut din slavã, lucru normal dacã ne gândim 
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la faptul cã ungurii, care s-au aşezat în câmpia Panonicã în sec IX_X-lea 
venind din stepele asiatice, au trecut la un cu totul alt mod de viaţã decât 
acela de migratori cãlãreţi, anume la cel sedentary, determinat de noile 
condiţii de mediu. Acest lucru a fãcut necesare o mulţime de cuvinte noi 
pentru a denumi noile realitãţi cu care se confruntau aici. Intrucât aceste 
realitãţi aveau deja un nume în limbile populaţiilor autohtone cu care au 
venit în contact pe parcursul traseului pe care l-au urmat de-a lungul 
secolelor (slavii de est, gotii, slavii de vest, slavii de sud, daco-romanii), 
ungurii au împrumutat de la aceste popoare cuvintele lor pe care le-au 
adaptat la sistemul fonetic şi gramatical al limbii maghiare. Astfel sl. palka 
devine magh. palka, sl. ogurec devine magh. ugorka (sã nu uitãm însã şi 
de germ. Gurke), sl. sliva “prunã” devine magh. silva “prunã”, sl. loşad’ 
“cal” devine magh. lo ”cal”; germ. Feld ”câmp” devine magh. főld, germ. 
Papier devine magh. papir, germ. Paprika “ardei” devine magh. paprika 
“ardei”, germ. Zettel (bileţel, bon) devine magh. cedula (bileţel) etc.etc.. 
Ungurii au împrumutat cuvinte şi din limba latinã, de exemplu paszuly din 
lat. faseolum!. 

 
In schimb, în limbile slave existã un cuvânt care are un sens ce explicã 

foarte bine, în opinia noastrã, şi nu numai*, apelativul pãlincã. Este vorba de rus. 
palit’  care înseamnã, printre altele, a arde. In DO gãsim urmãtoarele sensuri 
pentru acest verb: “palit’  1. a pârli cu flacãrã (curãţind ceva) 2. “a emana cãldurã 
mare “ Solnce palit 3. “a arde ceva prea tare”  şi substantivul derivat palenie 
“ardere”. Ori, este lucru cunoscut de toatã lumea cã pãlinca de prunã te “arde” pe 
gât când o bei, deci numele trebuie sã-i fi fost dat tot de la slavi pe baza uneia 
dintre caracteristicile fundamentale ale acestui lichid, aceea de a produce senzaţia 
de arsurã (pe gât) când este baut. Procedeul ne este cunoscut şi de la alte apelative 
ca: ardeiul, roşia, vânãta etc., ale cãror denimiri au fost inspirate de numite 
însuşiri ale acestora. Pentru maghiarã nu se poate da nici un fel de explicaţie. 

Prin urmare, considerãm greşitã opinia celor care atribuie acestui apelativ 
origine maghiarã, putem sã acceptãm, cel mult, cã ar fi ajuns în Ardeal prin filierã 
maghiarã, ceea ce este cu totul altceva. 

CONCLUZII 
Dacã încercãm o clasificare a acestor elemente în funcţie de realitãţile la 

care se raporteazã, constatãm existenţa urmãtoarelor grupãri: 
– articole de îmbrãcãminte: gaci, clop; 
– obiecte de uz gospodãresc: lopitãu, oiagã, lipideu, fiteu, fideu, palţãu 
– instituţii pentru nevoile sociale şi aşezãminte: korhaz, feredeu, poticã, 

temeteu  
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– apelative pentru plante de culturã: cãrãlabã, colompere, papricã, pãsulã, 
porodici, mãlai, zeller; 
– ingredienţi alimentari: ilesteu, oloi 
– produse alimentare prelucrate: cocioane, silvoiţã 
Constatãm cã, în majoritatea cazurilor, este vorba de obiective cu caracter 

social sau obiecte de uz gospodãresc care nu existau în localitate şi pentru care 
localnicii trebuiau sã se deplaseze într-un centru locuit dens de maghiari, unde 
toate aceste obiective sau obiecte îşi aveau denumirile lor maghiare. 

Dat fiind cã numeroase elemente germane au intrat prin filierã maghiarã, nu 
am fãcut deocamdat\ o delimitare netã între acestea, dar am marcat cu “Bold” 
cuvintele care sunt de origine germanã, slavã, sau, de ce nu, dacicã. 
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